
1

French Guiana Amazonian Park
An innovative tool for conservation and local development 
in Southern French Guiana
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Océan Atlantique

Un Gran bosqUe troPical Para Preservar

The French Guiana Amazonian Park, 

created in February 2007, covers 

3.4 million hectares in Central and 

Southern French Guiana of intact 

moist tropical forest in the wider 

Amazon basin and Guyana shield. It 

is made up of a core zone (regulated 

area dedicated to environmental 

protection) of 2 million hectares, and 

a buffer zone (local development 

adapted to and respectful of local 

livelihoods) of 1,4 million ha. The 

French Guiana Amazonian Park is 

home to five municipalities (elected 

local authorities) and more than 

20,000 inhabitants in its buffer zone : 

Amerindian communities (Wayana, 

Wayãpi, Teko), Maroons (Aluku) and 

Creoles. It is adjacent to the Brazilian 

National Park of the Tumukumak 

mounts.

Criado em fevereiro de 2007, o Parque Amazônico da Guiana Francesa 
cobre 3,4 milhões de hectares no centro e no sul do país. O parque é 
constituído por uma área central, uma área regulamentada, a fim de 
proteger o meio ambiente, e por uma « área de adesão », onde se prio-
riza o desenvolvimento local e adaptado, bem como o respeito ao modo 
de vida da população.
O Parque Amazônico Guianense abriga cinco comunidades com mais de 
20 000 habitantes : as comunidades ameríndias (Wayana, Wayãpi, Teko), 
os Negros ou « Noirs-Marrons » (Aluku) e Crioulos.

Creado en febrero 2007, el Parque Amazonia de Guyana tiene una 
superficie de 3.4 millones de hectáreas, en el centro y el sur de Guyana 
frencesa. Esta constituido de una región nucleo, con una reglamentación 
con fines de protección del medio ambiente, y de una área de miembros, 
en el cual se da la prioridad al desarrollo local, adaptado a los modos 
de vida.
El Parque Amazonia de Guyana se compone de cinco comunidades, donde 
viven más de 20 000 habitantes : comunidades amerindias “indígenas”, 
(Wayana, Wayapi, Teko), Marrón negros (Aluku) y Criollos.

Créé en février 2007, le Parc amazonien de Guyane couvre 3,4 millions 
d’hectares dans le centre et le sud de la Guyane française. Il est constitué 
d’une zone de cœur, un espace règlementé dans le but de protéger 
l’environnement, et d’une zone d’adhésion, où la priorité est donnée 
au développement local et adapté, dans le respect des modes de vie.
Le Parc amazonien de Guyane abrite cinq communes, où vivent plus de 
20 000 habitants : des communautés amérindiennes (Wayana, Wayãpi, 
Teko), des Noirs Marrons (Aluku) et des Créoles. 

Uma imensa floresta troPical a ser Preservada

Une immense forêt troPicale à Préserver
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Conserving a vast tropical forest  
and its associated livelihoods
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Activities of the French 

Guiana Amazonian Park 

are framed by a “charter”, 

or “territorial contract”, a 

document drafted over a 

period of five years (2008-

2013) by all relevant local 

and national stakeholders, 

approved at national level, 

and then formally adop-

ted by local authorities 

(2013-2015). The document 

focuses on two main objec-

tives : local and adapted 

sustainable development 

in the buffer zone, and 

knowledge, conservation 

and promotion of the na-

tural and cultural heritage 

in both the buffer and core 

zones.

A ação do Parque Amazônico da Guiana é regida pela « carta do território », 
um documento preparado durante cinco anos (2008-2013) pelas partes in-
teressadas  : autoridades locais, líder dos povos tradicionais, associações, 
sócio-profissionais, residentes, serviços governamentais. A carta tem como 
objetivo fornecer respostas a dois temas centrais : o desenvolvimento 
sustentável dos territórios e a valorização do patrimônio natural e cultural.

La actividad del Parque Amazonia de Guyana está dirigida por el acta ter-
ritorial. Este documento fue elaborado durante cinco años (2008-2013) por 
la asamblea de las personas competentes : elegidos locales, las autoridades 
tradicionales, las asociaciones, sociales profesionales, habitantes, servicios 
de los estatales.
El acta territorial supone dar respuesta sobres los dos temas centrales : el 
desarrollo durable territorial, y aumentar y valorizar el patrimonio natural 
y cultural.

L’action du Parc amazonien de Guyane est orientée par la charte des terri-
toires, un document élaboré pendant cinq ans (2008-2013) par l’ensemble 
des acteurs concernés : élus locaux, autorités coutumières, associations, 
socio-professionnels, habitants, services de l’État. La charte vise à apporter 
des réponses sur deux thématiques centrales : le développement durable 
des territoires et la valorisation des patrimoines naturels et culturels. 

Um ParqUe nacional Para a conservação 
eo desenvolvimento sUstentável

Un ParqUe nacional Para la conservación 
y el desarrollo sostenible

Un Parc national PoUr la conservation 
et le déveloPPement dUrable
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A national park for conservation 
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Inhabitants play an important role in the park’s governance  

os habitantes desemPenham Um PaPel imPortante  
na Governação do ParqUe

los habitantes jUeGan Un PaPel imPortante  
en la Gobernanza del ParqUe

les habitants joUent Un rôle imPortant  
dans la GoUvernance dU Parc

Recognised as a major institution of French Guiana, the Amazonian Park maintains close ties 

with local and customary authorities. The board of directors, which is the decision-making body, 

brings together elected officials, economic players, customary powers and representatives of the 

territory and of the French State. The board and the park’s director are advised by two consultative 

committees : the Scientific Council, and the Local Livelihood Committee.

Implantado na paisagem institucional Guianense, o Parque Amazônico implementa boas relações com as autori-
dades locais e tradicionais. O Conselho administrativo, órgão de poder de decisão, reúne as autoridades politicas, os 
sócio-profissionais e os representantes do território, e juntamente com a Direção, contam com o apoio do Conselho 
científico para determinar os temas de pesquisa e os desafios em matéria de conhecimento. O Comitê dos habitantes 
tradicionais se encarrega de tornar conhecido os interesses e as reivindicações dos habitantes.

Incrustado en el paisaje institucional de Guyana, el Parque Amazonia mantiene sus relaciones con las comunidades 
territoriales y las autoridades tradicionales. El consejo de administración, el cuerpo que preside, junta los elejidos, 
sociales profesionales, representantes del territorio. Con la dirección, se apoya en el Consejo científico, para decidir 
los temas de investigación y la importancia del conocimiento. El Comité de vida local sube la información tomando 
en cuenta la opinión de sus habitantes.

Ancré dans le paysage institutionnel guyanais, le Parc amazonien entretient des relations de proximité avec les 
collectivités territoriales et les autorités coutumières. Le Conseil d’administration, l’organe décisionnel, regroupe 
élus, socio-professionnels, représentants du territoire. Avec la direction, il s’appuie sur le Conseil scientifique pour 
déterminer les sujets de recherche et les enjeux de connaissance. Le Comité de vie locale fait quant à lui remonter 
l’expression des habitants. 
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One of the challenges of the French Guiana Amazonian Park is to promote 

the development of adapted, local and sustainable economic and social 

activities that are respectful of local ways of life. This includes helping to 

structure micro-sectors and providing guidance to project promoters in 

the fields of agriculture, crafts and eco- and fair trade tourism, but also 

supporting the towns located in the buffer zone of the park, combining 

local development and environmental protection while making use of the 

local unique opportunities and potentials. Such activities include as well 

improving living conditions (facilities, waste management, etc.), providing 

guidance to project promoters, and raising awareness on environmental 

and sustainable development issues.

Um dos desafios do Parque Amazônico da Guiana Francesa é promover o 
desenvolvimento das atividades econômicas locais, adaptadas e sustentáveis, 
em cooperação com a população local, respeitando seu estilo de vida tradicional. 
Trata-se de contribuir para a estruturação de micro-cadeias produtivas, 
acompanhar e apoiar os gestores de projetos nas áreas de agricultura, artesanato 
e turismo sustentável, mas também apoiar as comunidades locais em seus 
projetos, combinando desenvolvimento local com proteção ambiental.

Meeting local livelihoods and conditions

o desenvolvimento local adaPtado, Uma Prioridade

Melhoria da qualidade de vida (equipamentos, resíduos, etc.) ;
Suporte para os gestores de projeto ;
Suporte para a realização de projetos na área do ecoturismo ;
Educação voltada ao meio ambiente e ao desenvolvimento sustentável.
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Uno de los objetivos del Parque Amazonia de Guyana es 
facilitar el desarrollo para las actividades económicas locales, 
adaptadas y durables, en coordinación con la población, y 
respetando su tipo de vida y tradición. Se trata de contribuir 
a formar una estructura de micro sucursales, y asesorar los 
pequeños empresarios con proyectos en el campo de la 
agricultura, artesanos, en el turismo ecológico, pero también 
dar apoyo a las comunidades locales en sus proyectos 
combinando desarrollo local y protección del medio ambiente.

Un des enjeux du Parc amazonien de Guyane est de favoriser le développement d’activités 
économiques locales, adaptées et durables, en concertation avec la population et dans le respect des 
modes de vie. Il s’agit de contribuer à la structuration de micro-filières, d’accompagner les porteurs 
de projets dans les domaines de l’agriculture, de l’artisanat ou du tourisme responsable, mais aussi 
de soutenir les collectivités locales dans leurs projets alliant développement local et protection de 
l’environnement. 

el desarrollo local adaPtado, 
Una Prioridad

le déveloPPement local adaPté, Une Priorité

Amélioration du cadre de vie (équipements, déchets, etc.) ;
Accompagnement des porteurs de projets ;
Appui à la réalisation de projets éco-touristiques ;
Éducation à l’environnement et au développement durable.

Mejorar su medio de vida (equipos, desechos, etc.) ;
Asesoría a personas con proyectos ;
Apoyo a la realización de proyectos eco-turísticos ;
Educación al medio ambiente y al desarrollo durable.
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Acquiring knowledge to support 

sound resource management and 

conservation is a major mission of 

the National Park. The park and 

its partners develop participatory 

programs, in close collaboration 

with local populations, in order to 

address crucial issues relating to 

the sustainability of game and fish 

resources as well as sustainable 

wood production. Participatory study 

results are shared and discussed with 

inhabitants at public meetings, and 

are the basis for establishing local 

management rules and practices.

A aquisição de conhecimentos para a gestão adequada dos recursos é 
uma das principais tarefas do Parque Nacional. A instituição pública e 
seus parceiros desenvolvem programas participativos em parceria com as 
populações, para encontrar respostas a questões fundamentais no que 
tange à sustentabilidade dos recursos em matéria de caça e pesca. As po-
pulações são informadas sobre os resultados desses estudos através das 
restituiçãoes de dados públicas. 

Se adquiere el conocimiento, cual objetivo es una buena administración de 
recursos, es una misión mayor del Parque Nacional. La institución pública 
y sus colaboradores desarrollan programas participativos, en relación con 
las poblaciones, con el fin de responder a asuntos primordiales sobre la 
preservacion de recursos en caza y pesca. Los habitantes se les informa de 
los resultados de la investigación atreves de restituciones publicas.

L’acquisition de connaissances en vue d’une bonne gestion des ressources 
est une des missions majeures du Parc national. L’Etablissement public 
et ses partenaires développent des programmes participatifs, en lien 
avec les populations, afin de répondre à des questions primordiales sur 
la pérennité des ressources en gibier et en poisson. Les habitants sont 
informés des résultats des études par le biais de restitutions publiques. 

Managing natural resources 
    with local populations 

Gestión de recUrsos natUrales, 
asociados a la Población

Gestão dos recUrsos natUrais, 
em Parceria com a PoPUlação

la Gestion des ressoUrces natUrelles 
en lien avec les PoPUlations
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The French Guyana Amazonian Park organizes or participates in 

biological inventories to improve knowledge on biodiversity of 

this very rich and intact tract of tropical Amazonian and Guyanese 

forest. It helps update knowledge by transmitting numerous data to 

Guyanese, national and international data bases. The Park’s scientific 

team and its research partners also carry out reconnaissance missions 

of under-explored or unexplored areas.

O Parque Amazônico da Guiana organiza ou participa na realização de inventários naturalistas 
para melhorar o conhecimento da biodiversidade. Ele contribui também no aumento da base 
nacional de dados através da transmissão de uma grande quantidade de informações recolhi-
das em seu território. As equipes de estabelecimentos públicos também realizam missões de 
reconhecimento em áreas de pouca ou nenhuma exploração.

El Parque Amazonia organiza o participa a la realización de inventarios naturalistas con 
una óptica de mejorar el conocimiento de la biodiversidad. Contribuye a alimentar las 
bases de datos nacionales y transmitiendo gran parte de datos colectados en el territorio.  
Los equipos de la institución pública organizan misiones de reconocimientos en zonas pocos 
o jamás exploradas.

Le Parc amazonien organise ou participe à la réalisation d’inventaires naturalistes dans l’op-
tique d’améliorer la connaissance de la biodiversité. Il contribue à alimenter les bases de 
données nationales en transmettant de nombreuses données collectées sur son territoire. 
Les équipes de l’Établissement public mènent également des missions de reconnaissance 
dans des zones peu ou pas explorées de Guyane.

Managing natural resources 
    with local populations 

Helping to increase knowledge   
                                   on biodiversity

ParticiPação no conhecimento da biodiversidade

ParticiPación al conocimiento de la biodiversidad

ParticiPation à la connaissance de la biodiversité
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Acknowledging and promoting 

the diversity of cultures within 

its borders are priority issues for 

the National Park, which works to 

establish the necessary conditions 

for cultural development, especially 

with regards to Amerindian, Maroon 

and Creole cultures. Its action is 

carried out in partnership with all 

stakeholders, inhabitants, elected 

officials, non-profit organizations 

and agencies working in the 

field of culture. The Amazonian 

Park is a space that fosters the 

active participation of all in the 

transmission of knowledge, support 

for cultural events and the non-

profit sector, and safeguard of 

tangible and intangible heritages, 

to collectively build the territory’s 

future.

O reconhecimento e a valorização da diversidade cultural do território 
são uma questão fundamental para o Parque Nacional, que trabalha na 
implantação de condições necessárias ao desenvolvimento cultural do 
território. Tal ação é feita em parceria com os responsáveis, as popu-
lações tradicionais, as autoridades locais, as associações e os serviços 
voltados à cultura. O Parque Amazônico se posiciona aqui como um 
espaço que promove a mobilização de todos para construir juntos o 
futuro do território.

       Transmissão de conhecimento ;
       Apoio aos eventos culturais e à vida comunitária ;
       Preservação do patrimônio material e cultural.

Acknowledging 
                and promoting cultural identities

reconhecimento e valorização das 
identidades cUltUrais
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Acknowledging 
                and promoting cultural identities

El reconocimiento y valoración de la diversidad cultural 
del territorio, constituyen un reto para el Parque Nacional. 
Trabaja para elaborar las condiciones necesarias para un 
desarrollo cultural del territorio. Esta misión se hace en 
colaboración con la totalidad de personas involucradas, 
elejidos, asociaciones y servicios dedicados a la cultura. 
El Parque Amazonia se localiza aquí como una zona que 
favorece el movimiento de todos, para construir colectiva-
mente el futuro del territorio.

La reconnaissance et la valorisation de la diversité des cultures du territoire constituent un enjeu fondamental pour le 
Parc national. Il travaille à la mise en place des conditions nécessaires au développement culturel sur le territoire. Son 
action se fait en partenariat avec l’ensemble des acteurs, habitants, élus, associations et services dédiés à la culture. 
Le Parc amazonien se place ici comme un espace qui favorise la mobilisation de tous, afin de construire collectivement 
l’avenir culturel du territoire. 

       Transmission des savoirs ;
       Soutien aux manifestations culturelles et à la vie associative ;
       Sauvegarde des patrimoines culturels matériels et immatériels.

reconocimiento y valoración 
de las identidades cUltUrales

la reconnaissance et la valorisation 
des identités cUltUrelles

Transmitiendo el conocimiento ;
Apoyo a las manifestaciones culturales y a la vida 
asociativa ;
Resguardo del patrimonio material e inmaterial.
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Monitoring and surveillance is an 

important mission of the French Guiana 

Amazonian Park, which is suffering 

from the destructive impacts of illegal 

gold mining over a few percent of its 

territory (mostly northern part of the 

buffer zone). The Park’s teams carry 

out environmental diagnosis activities 

by air as well as by river and on land, in 

order to alert the armed forces leading 

the fight against this scourge. The 

parks wardens also take part in joint 

ground operations with the armed 

forces and the police.

A vigilância territorial é uma tarefa importante do Parque Amazônico da 
Guiana, uma vez que o país sofre os impactos destrutivos do garimpo 
ilegal. As equipes do Parque Nacional realizam missões de avaliação 
ambiental (aérea, fluvial e terrestre) para alertar a as autoridades 
policiais responsáveis da luta contra esta prática ilegal. Elas também 
participam em operações conjuntas no local em parceria com o exército 
e a « gendarmerie » (policia militar).

La vigilancia del territorio es una tarea importante del Parque Amazonia 
de Guyana, al mismo tiempo que el territorio sufre de los impactos 
destructores de los buscadores de oro. Los equipos del Parque Nacional 
efectúan acciones de diagnostico ambiental (aéreo, fluviales y terrestres) 
para alertar los organismos policiacos encargados contra la lucha de este 
efecto destructor. Al igual toman parte a las acciones conjuntas con el 
ejército y la gendarmería.

La surveillance du territoire est une mission importante du Parc 
amazonien de Guyane, alors que le territoire subit les impacts 
destructeurs de l’orpaillage clandestin. Les équipes du Parc national 
effectuent des missions de diagnostic environnemental (aérien, fluvial et 
terrestre) afin d’alerter les forces de l’ordre en charge de la lutte contre 
ce fléau. Elles participent également à des opérations conjointes sur le 
terrain avec les forces armées et la gendarmerie.

monitoramento e viGilância territorial

viGilancia del territorio

sUivi et sUrveillance dU territoire

Monitoring and surveillance
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About twenty staff 

members of the 

Amazonian Park, who are 

commissioned and sworn 

environmental inspectors, 

are authorized to enforce 

fauna/flora and protected 

areas regulations as 

well as destroy illegal 

mining equipment, while 

taking into consideration 

specificities linked to local 

communities and cultures.

Vinte agentes do Parque Amazônico, inspetores ambientais 
comissionados e juramentados, são habilitados para autuar 
infracções aos regulamentos de vida selvagem e vegetal e das 
áreas protegidas, levando em conta as particularidades de cada 
comunidade local.

Unos veinte agentes del Parque Amazonia, inspectores del am-
biente comisionados juramentados, son capaces constatar las 
infracciones a la reglamentación fauna/flora, y zonas protegidas 
tomando en cuenta las especificaciones referentes a las comu-
nidades locales.

Une vingtaine d’agents du Parc amazonien, inspecteurs de 
l’environnement commissionnés et assermentés, sont habilités 
à constater les infractions à la réglementation faune/flore et des 
espaces protégés en tenant compte des spécificités liées aux 
communautés locales. 

Uma briGada de controle reforçado

Un eqUiPo de control reforzado

Une briGade de contrôle renforcée

A reinforced surveillance brigade
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Southern French Guiana and Suriname and North-Eastern Brazil 

(Amapá State and Northern Pará) constitute one of the largest 

track of non-fragmented tropical forest in the world, with a 

surface area of almost 30 million hectares.

Protected area management authorities have initiated technical 

collaboration at the regional level. The Amazonian Park takes 

part and support various actions, such as cross-border community 

meetings, joint monitoring of fauna and flora and sharing of data 

as well as experiences in protected area governance.

At a larger scale, the Amazonian Park is also a member of the 

REDPARQUES network, which brings together the systems of 

protected areas of South and Central America and the Caribbean 

islands.

A park integrated
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in its regional environment

O sul da Guiana Francesa, do Suriname e do nordeste do Brasil (estado 
do Amapá e norte do Pará) formam a maior floresta tropical primária 
com uma área de quase 30 milhões de hectares.
Por iniciativa dos gestores de áreas protegidas, um diálogo técnico 
foi iniciado em nível regional. O Parque Amazônico apoia diferentes 
ações tais como encontros e reuniões transfronteiriças, troca de in-
formações monitoramento da fauna e flora, ou as experiências em 
matéria de gestão das áreas protegidas. Numa escala mais ampla, 
o Parque Amazônico é também membro da Rede latino-americana  
REDPARQUES, que inclui áreas protegidas na América do Sul e Caribe.

Um ParqUe constrUído 
em seU contexto reGional



15

Aires protégées de la région 
du nord-est de l’Amazonie et 

du Plateau des Guyanes

Um ParqUe constrUído 
em seU contexto reGional

El sur de la Guyana Francesa, de Surinam y el norte-este de 
Brasil (estado de Amapá y norte de Pará) forman un gran 
bosque tropical no fragmentado, de una superficie  de cerca 
de 30 millones de hectáreas.
Con la iniciativa de los administradores de zonas 
protegidas, un dialogo técnico se inicio a una escala 
regional. El Parque Amazonia mantiene diferentes acciones 
como encuentros transfronterizos comunitarias, compartir 
datos de investigaciones de la fauna y la flora, y también 
la experiencia en el tema de gobernar las zonas protegidas.
A una escala más grande, el Parque Amazonia es miembro 
de la red REDPARQUES, que junta las zonas protegidas de 
América del Sur y el Caribe.

Un ParqUe inteGrado 
con sU ambiente reGional

Le sud de la Guyane française, du Suriname et le 
nord-est du Brésil (État de l’Amapá et nord du Pará) 
forment le plus vaste massif forestier tropical non 
fragmenté, d’une superficie de près de 30 millions 
d’hectares.
À l’initiative des gestionnaires d’aires protégées, un 
dialogue technique s’est engagé à l’échelle régionale. 
Le Parc amazonien soutient différentes actions de 
coopération telles que des rencontres transfronta-
lières communautaires, des partages de données  
faune et flore, ou encore des expériences en matière 
de gouvernance des aires protégées. 
À une échelle plus large, le Parc amazonien est 
également membre du réseau REDPARQUES, qui 
regroupe les aires protégées d’Amérique du Sud et 
de la Caraïbe.

Un Parc intéGré 
dans son environnement réGional



The French Guiana Amazonian Park is one of ten national parks present on French territory. 

Internationally recognized as an exceptional heritage, these territories host remarkable landscapes, 

heritages and associated livelihoods, with a mode of government and management that allows 

them to preserve these exceptional character and features. The ten national parks cover a variety of 

terrestrial and maritime domains, and their maximum perimeters represent close to 9.5% of french 

territory (60,728 km²). Each year, they attract more than 8.5 million visitors. The French Guiana 

Amazonian Park is by far the largest of the ten national parks, with a total surface area more than 

twice that of all nine other parks combined, but, so far, with only a few thousand visitors per year.

O Parque Amazônico da Guiana é um dos dez Parques Nacionais presentes no território francês. Internacionalmente 
reconhecido como patrimônio excepcional, esses territórios oferecem uma combinação de beleza com uma forma 
de direção e de gestão que lhes possibilitam preservar sua riqueza. Os parques nacionais abrangem diversas áreas 
terrestres e marinhas e representam uma extensão máxima em torno de 9,5% do território francês (60 728 km²).  
Eles atraem anualmente mais de 8,5 milhões de visitantes. O Parque Amazônico da Guiana Francesa é o maior dos dez 
parques nacionais com uma área total que representa quase o dobro dos outros nove parques nacionais reunidos.

El Parque Amazonia de Guyana es uno de los diez Parques Nacionales representa en el territorio Frances.Recono-
cido a un nivel internacional como patrimonios excepcionales, esos territorios nos ofrecen una combinación de 
zonas remarcables y un modo de gobierno y administración que les permite de preservar las riquezas. Los Parques 
Nacionales se componen de zonas terrestres y marítimas variadas y representan por sus perímetros máximos 9.5% 
del territorio francés (60 728 km2). Atraen cada ano más de 8.5 millones de visitantes. El Parque Amazonia de 
Guyana es el más grande de diez Parques Nacionales con una superficie total representando el doble de la suma 
de los nueve otros parques reunidos. 

Le Parc amazonien de Guyane est l’un des dix parc nationaux présents sur le territoire français. Reconnus au niveau 
international comme des patrimoines d’exception, ces territoires offrent une combinaison d’espaces remarquables 
et un mode de gouvernance et de gestion qui leur permettent d’en préserver les richesses. Les parcs nationaux 
couvrent des domaines terrestres et maritimes variés et représentent par leurs périmètres maximum près de 9,5% 
du territoire français (60 728 km²). Ils attirent chaque année plus de 8,5 millions de visiteurs. Le Parc amazonien de 
Guyane est de loin le plus grand des dix parcs nationaux avec une superficie totale représentant près du double de 
celle des neufs autres parcs nationaux réunis.

Ten national parks in France
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